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Пародия  — жанр, в котором произведение, взятое в качестве образца, служит объектом подражания в другом произведении, но таким образом, что подражание касается только внешней стороны исходного произведения, то есть формы (например, ритмики, синтаксиса  и т. п.), имея совершенно иную внутреннюю направленность. Чтобы распознать пародию, нужно чётко понимать её суть - двойственность. Писатель, с одной стороны, сам является вдумчивым читателем (пародируемого произведения). С другой стороны, он является творцом своего (пародирующего) текста. «Передразнивание» подразумевает дистанцию между пародируемым текстом и новым произведением, которая обычно передаётся с помощью иронии.

Автопародия является одним из видов пародии. Иными словами, писатель создаёт что-то другое на основе прежней, знакомой формы, которая была использована ранее в его творчестве. 
Пародия – старый жанр, известный ещё с античности, но особенно популярным он становится в период романтизма. Ведущим понятием романтической философии и эстетики является категория «романтической иронии», описанная Ф. Шлегелем в «Ликейских фрагментах» и воспринятая иенскими романтиками. Автор как бы «парит» над своим произведением и понимает всю частичность всех возможных в этом произведении точек зрения. У него есть эта ироническая лёгкость, с которой он может дистанцироваться от своего текста. Для романтиков важен и рефлексивный потенциал, который содержит любое произведение - способность отсылать к самому себе, иметь внутри себя возможность самокритики, самообоснования, отличения себя от себя.
В творчестве Э.А. По ряд исследователей обнаруживает пародийный и автопародийный момент. Например, можно заметить явные сходства между патетическим тоном «Лигейи» (1838) и гротеском «Человека, которого изрубили в куски» (1839), что отбрасывает тень сомнения на романтический пафос «Лигейи». Оба рассказа написаны от первого лица. В обоих случаях рассказчик «ненадёжен». Темы произведений во многом схожи. Ознакомившись с портретами леди Лигейи и генерала Джона А. Б. С. Смита, мы так и не понимаем, были ли они «настоящими»? В связи с этим у читателя возникает неопределённость в трактовке рассказов.
Отсюда возникает ряд вопросов: был ли К. Бальмонт, переводчик Э. По, чуток к элементу автопародийности, самоироничности в творчестве американца? Учитывал ли этот стилевой момент при переводе, например, того же рассказа «Лигейя»? Отвечая на этот вопрос, нельзя не поставить другой: в какой мере игровое, автопародийное, саморефлексивное начало представлено в творчестве самого К. Бальмонта?

